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 INDLEDNING

1Teknisk afdeling – Alle rettigheder forbeholdes – Kopiering 
forbudt

Kære kunde,
Vores produkter er designet og fremstillet i overensstemmelse med gældende standarder, med materialer af høj kvalitet og ved hjælp af vores 
omfattende erfaring inden for forarbejdningsprocesser.
For at opnå den bedste ydeevne anbefaler vi, at du læser instruktionerne i denne manual omhyggeligt.
Denne installationsvejledning er en integreret del af produktet: Sørg for, at manualen altid følger med apparatet, selvom det skifter ejer. Hvis 
manualen går tabt, kan du anmode om et nyt eksemplar fra den lokale tekniske afdeling eller downloade den direkte fra virksomhedens 
hjemmeside.
Alle lokale forskrifter, herunder dem, der henviser til nationale og europæiske standarder, skal overholdes ved installation af apparatet.
I Italien skal du ved installation af systemer med en biomasse på under 35 kW henvise til ministerielt dekret 37/08, og den kvalificerede 
installationstekniker med de relevante kvalifikationer skal udstede et overensstemmelsescertifikat for det installerede system. (Med system 
mener vi generator + skorsten + luftindtag).

REVISIONER AF PUBLIKATIONEN
Indholdet af denne manual er strengt teknisk og tilhører MCZ Group Spa.
Ingen del af denne manual må oversættes til andre sprog, tilpasses og/eller reproduceres, heller ikke delvist, i anden mekanisk og/eller 
elektronisk form eller på andre medier, f.eks. fotokopier, optagelser eller andet, uden forudgående skriftlig tilladelse fra MCZ Group Spa.
Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage ændringer på produktet til enhver tid uden forudgående varsel. Virksomheden forbeholder 
sig sine rettigheder i henhold til loven.

VEDLIGEHOLDELSE AF MANUALEN OG Hvordan man konsulterer den
• Pas på denne manual og opbevar den et sted, hvor den er let og hurtigt tilgængelig.
• Hvis denne manual går tabt eller ødelægges, skal du anmode om et eksemplar hos din forhandler eller direkte hos den autoriserede 

tekniske supportafdeling. Den kan også downloades fra virksomhedens hjemmeside ved at gå tilwww.mczgroup.com/support/mcz og 
følge de enkle instruktioner.

• "Fed tekst" kræver særlig opmærksomhed.
• ”Kursiv tekst” bruges til at henlede opmærksomheden på andre afsnit i manualen eller til yderligere præciseringer.
• ”Bemærkninger” giver læseren yderligere oplysninger.

SYMBOLER, DER ANVENDES I MANUALEN

OBS:
Læs den pågældende besked omhyggeligt, da manglende overholdelse af de angivne oplysninger kan medføre 
alvorlig skade på produktet og fare for de personer, der bruger det.

INFORMATION:
Manglende overholdelse af disse bestemmelser vil kompromittere brugen af produktet.

BRUGSSEKVENSER:
rækkefølgen af knapper, der skal trykkes på for at få adgang til menuerne eller foretage justeringer.

MANUAL
Læs denne manual eller de relevante instruktioner omhyggeligt.

http://www.mczgroup.com/support/mcz
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SIKKERHEDSADVARSLER

• Inden påbegyndelse af enhver operation skal brugeren og enhver, der
skal arbejde på produktet, have læst og forstået de vigtige advarsler i
installationsvejledningen. Dette vil sikre sikker brug af produktet samt
optimere de miljømæssige fordele, der følger af brugen af denne
varmegenerator.

• Varmesystemet (generator + elektrisk tilslutning + forbrændingslufttilførsel
+ system til udsugning af forbrændingsprodukter + eventuelt
hydraulisk/luftteknisk system) skal installeres i overensstemmelse med
gældende love og regler og udføres af en kvalificeret tekniker, som skal udstede
en overensstemmelseserklæring for systemet til systemadministratoren og
påtage sig det fulde ansvar for den endelige installation og den deraf følgende
korrekte drift af produktet.

• Følg monteringsvejledningen, sikkerhedsafstandene til brændbare materialer
samt bortskaffelsesvejledningen for produktet og emballagen, som er angivet i
manualen.

• Brug kun det brændstof, der anbefales af producenten. Produktet må ikke bruges
som forbrændingsovn.

• Det er strengt forbudt at bruge alkohol, benzin, flydende brændstof til lanterner,
diesel, bioethanol, væsker til tænding af trækul eller lignende væsker til at
tænde/genantænde flammen i disse apparater. Hold disse brandfarlige væsker
langt væk fra apparatet, når det er i brug.

• Læg ikke andet brændsel end træ i beholderen.
• Dette apparat kan anvendes af børn på 8 år og derover samt personer

med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller
manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller har
fået instruktioner om sikker brug af apparatet og forstår de dermed
forbundne farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og
vedligeholdelse, der skal udføres af brugeren, må ikke udføres af børn
uden opsyn.

• Bortskaf forbrændingsaske i overensstemmelse med gældende lovgivning.
• Emballagedele er IKKE legetøj, da de kan udgøre en risiko for kvælning
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eller kvælningsfare og andre sundhedsfarer! Personer (herunder børn) 
med nedsat mental eller motorisk evne eller manglende erfaring og 
viden skal holdes væk fra emballagen.

• Man må ikke klatre op på eller læne sig op ad produktet.
• Tør ikke vasketøj på produktet. Eventuelle tørrestativer eller lignende skal holdes 

i sikker afstand fra produktet. Brandfare.
• Vedligeholdelsen af produktet må udelukkende udføres af en kvalificeret 

operatør en gang om året. Få røgudledningssystemet kontrolleret og rengjort 
med jævne mellemrum. Kontroller og tøm regelmæssigt de inspicerbare dele af 
røgrøret (f.eks. T-stykke-hætter).

• Manglende eller forkert vedligeholdelse af produktet kan forårsage farlige 
situationer og/eller uregelmæssig drift.

• Producenten fritages for ethvert civilretligt og strafferetligt ansvar for skader 
forårsaget af en installation, der ikke overholder gældende standarder og love, 
samt af forkert brug og/eller ændring/manipulation af produktet og/eller dets 
tilbehør.

• Vi anbefaler ikke at vente, til delene er slidt op, før de udskiftes.
• Brug kun originale reservedele. Forhandleren, servicecentret eller kvalificeret 

personale kan give alle nødvendige oplysninger vedrørende reservedele.
• Produktet når høje temperaturer under drift (låge, håndtag, glas, røgrør...): Hold 

børn og dyr væk, og brug passende personligt beskyttelsesudstyr, såsom 
varmebeskyttende, brandsikre handsker eller betjeningssystemer som f.eks. det 
"kolde håndtag", der følger med produktet. 

• I produkter med varmluftkanal kan udblæsningslufttemperaturen blive meget 
høj, endda omkring 150 °C: derfor skal alle kanaler isoleres med passende 
materialer ved krydsninger, der er i kontakt med brændbare overflader, eller som 
påvirkes af temperaturen (f.eks. farvefading, ledningskanaler, bygningsisolering 
osv.).

• Det er forbudt at betjene produktet med døren åben eller med brudt 
glas. Under drift skal alle døre på produktet forblive lukkede.
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• Når apparatet ikke er i brug, skal alle justeringer af forbrændingsluften
og døre på apparatet være lukket.

• Hvis der skal tilføres strøm, skal produktet tilsluttes et system, der er udstyret
med et effektivt jordforbindelsessystem.

• Sluk for produktet i tilfælde af fejl eller funktionsfejl.
• Lad ikke produktet komme i kontakt med vand (eller andre væsker) på nogen

måde, især hvis der er strømførende elektriske dele indeni, som kan svigte og
udgøre en fare for elektrisk stød.

• Brug ikke rengøringsmidler til at vaske produktet, da de kan beskadige
produktets æstetiske dele.

• Stå ikke i længere tid foran produktet, når det er i drift. Overophed ikke det rum,
du befinder dig i, og hvor produktet er installeret. Dette kan skade ens fysiske
tilstand og forårsage helbredsproblemer.

• Installer produktet i rum, der ikke udgør en brandfare, og som er udstyret med
strøm- og lufttilførsel samt røgudsugning.

• Installer produktet i rum, der ikke udgør en brandfare, og som er udstyret med
strøm- (luft og elektrisk – hvis relevant) og lufttilførsel samt røgudluftning.

• I tilfælde af skorstensbrand skal du lukke alle forbrændingsluftregulatorer,
afbryde produktet fra strømforsyningen (hvis relevant) og aldrig åbne
brændkammerdøren. Kontakt derefter de kompetente myndigheder.

• Med undtagelse af lukkede installationer (certificeret lukket produkt og udvendig
forbrændingsluftkanal + hermetisk tilslutning til skorstenen i forhold til
installationsmiljøet) er det også forbudt for apparater til flydende brændsel med
kontinuerlig eller intermitterende drift, der trækker forbrændingsluften fra det
rum, de er installeret i, eller gasvarmeapparater af type B, med eller uden
produktion af varmt brugsvand, at være placeret i samme rum eller i
sammenhængende rum.

• Produktet og beklædningen skal opbevares på et tørt sted og må ikke udsættes
for vejrpåvirkninger.

• Det anbefales ikke at fjerne de fødder, der understøtter produktet, for at sikre
tilstrækkelig isolering, især hvis gulvet er lavet af brændbare materialer.
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• Vurder de statiske forhold på den overflade, som produktets vægt skal hvile på,
og sørg for passende isolering, hvis den er lavet af brændbart materiale (f.eks.
træ, tæppe eller plast).

• Hvis der er strømførende elektriske dele, må produktet først tilsluttes
strøm, når det er fuldt samlet.

• Frakobl produktet fra 230 V-strømforsyningen (hvis relevant), før der
udføres vedligeholdelsesarbejde. Stikket skal fjernes på en sådan
måde, at en operatør fra ethvert punkt, som han/hun har adgang til,
kan kontrollere, at stikket forbliver frakoblet.

• Når produktet tændes for første gang, er det normalt, at der kommer røg fra
produktet på grund af den første opvarmning af malingen; sørg for, at det rum,
hvor det er installeret, er godt ventileret.

• Produktet er ikke et madlavningsapparat.
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INFORMATION:
• Kontakt forhandleren eller kvalificeret personale for yderligere oplysninger, ved problemer eller funktionsfejl.
• Brug kun det brændstof, der er angivet af producenten.
• Når produktet tændes for første gang, er det normalt, at det afgiver røg, da malingen opvarmes for første gang. Sørg derfor for, at det 

rum, hvor det er installeret, er godt ventileret.
• Kontroller og tøm regelmæssigt de tilgængelige dele af røgrøret (f.eks. T-stykke-hætter).
• Få røggangssystemet kontrolleret og renset med jævne mellemrum
• Produktet er ikke et madlavningsapparat.
• Hold altid låget på brændstofbeholderen lukket.
• Opbevar denne installations- og brugervejledning omhyggeligt, da den skal følge med produktet i hele dets levetid. Hvis produktet 

sælges eller overdrages til en anden bruger, skal du altid sikre dig, at vejledningen også overdrages.

TILTÆNKT ANVENDELSE
Produktet fungerer kun med brænde og skal installeres indendørs.

GARANTIBETINGELSER
For varighed, vilkår, betingelser og begrænsninger i MCZ's konventionelle garanti henvises til det specifikke garantikort, der følger med produktet.

Oplysninger om håndtering af udtjent elektrisk og elektronisk udstyr, der indeholder batterier og genopladelige 
batterier

Dette symbol er anbragt på produktet, på batterierne, på akkumulatorerne eller på deres emballage eller i dokumentationen; det angiver, at 
produktet og de medfølgende batterier eller akkumulatorer ikke må indsamles, genanvendes eller bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald, når de er udtjente.
Forkert håndtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr, batterier eller akkumulatorer kan medføre, at de farlige stoffer, der er indeholdt i 
dem, lækker ud. For at undgå skader på miljøet eller sundheden skal brugeren adskille dette udstyr og/eller de medfølgende batterier eller 
akkumulatorer fra andre typer affald og aflevere dem til det lokale indsamlingscenter. Forhandleren kan anmodes om at indsamle affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr på de betingelser og i henhold til de procedurer, der er fastlagt i WEEE-direktivet 2012/19/EU og de tilhørende 
nationale gennemførelsesbestemmelser.
Separat indsamling og korrekt behandling af affald af elektrisk og elektronisk udstyr, batterier og akkumulatorer bidrager til bevarelse af 
naturressourcerne, respekt for miljøet og sikrer beskyttelse af sundheden.
For yderligere oplysninger om indsamlingscentre for affald af elektrisk og elektronisk udstyr, batterier og akkumulatorer henvises til de 
kompetente offentlige myndigheder, der udsteder tilladelserne.
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ADVARSELER VEDRØRENDE KORREKT BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET
Ejeren er alene ansvarlig for demontering og bortskaffelse af produktet. Dette skal udføres i overensstemmelse med de love vedrørende 
sikkerhed og miljøbeskyttelse, der er gældende i deres land.
Når produktet ikke længere kan bruges, må det ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
Det skal afleveres på et særligt indsamlingscenter for sorteret affald, der er oprettet af de lokale myndigheder, eller hos en forhandler, der 
tilbyder denne service. Sortering og genanvendelse forhindrer potentielle negative virkninger på miljøet og sundheden (ofte forårsaget af 
ukorrekt bortskaffelse af produktdele). Det gør det også muligt at genvinde materialer for at opnå betydelige besparelser i energi og ressourcer.

Følgende tabel og den eksploderede tegning, den henviser til, fremhæver de vigtigste komponenter, der findes i enheden, samt anvisninger på, 
hvordan de skal sorteres og bortskaffes korrekt, når de ikke længere er i brug.
Mere specifikt skal de elektriske og elektroniske komponenter sorteres og bortskaffes på godkendte centre i overensstemmelse med WEEE-
direktivet 2012/19/EU og de relevante nationale gennemførelsesbestemmelser.

BORTSKAFFELSE AF QBOX WOOD
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BORTSKAFFELSE AF BEKLEDNINGEN

F
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FORKLARING HVOR SKAL DET BORTSKAFFES MATERIALER
Metal
Glas
Fliser eller keramik

A
YDRE BEKLEDNING

Hvis der er nogen, skal den bortskaffes separat 
afhængigt af det anvendte materiale:

Sten
Glaskeramik (brænddør): bortskaffes sammen 
med inaktivt eller blandet affaldB

GLASDØRE

Hvis der er nogen, skal de bortskaffes separat 
afhængigt af det anvendte materiale: Hærdet glas (ovnlåge): bortskaffes sammen 

med glas
Metal
Ildfaste materialer
Isoleringsplader
VermikulitC

INDVENDIG BEKLÆDNING

Hvis der er nogen, skal de bortskaffes separat 
i henhold til det anvendte materiale:

Isolering, vermikulit og ildfaste materialer, 
der har været i kontakt med flammer eller 
udstødningsgasser (bortskaffes som blandet 
affald)

D
ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE KOMPONENTER

Skal bortskaffes separat på godkendte 
centre, som angivet i WEEE-direktivet 
2012/19/EU og den tilhørende nationale 
gennemførelse.

Ledninger, motorer, ventilatorer, 
cirkulationspumper, displaypaneler, 
sensorer, tændrør, elektroniske kort, 
batterier.

E
METALKONSTRUKTION

Skal bortskaffes separat sammen med metal

F
KOMPONENTER, DER IKKE KAN GENANVENDES

Skal bortskaffes sammen med blandet affald
F.eks.: Pakninger, rør, silikone eller fibre, 
plast.

Kobber
Messing
Rustfrit stål

G
HYDRAULISKE KOMPONENTER

Rør, fittings, ekspansionsbeholder, 
ventiler. Hvis der er sådanne, skal de 
bortskaffes separat afhængigt af det 
materiale, de er fremstillet af: Andre materialer
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Vores faste biobrændbare produkter (herefter benævnt "produkter") er designet og fremstillet i overensstemmelse med en af følgende 
europæiske standarder, der er harmoniseret med forordning (EU) nr. 305/2011 om byggevarer:

EN 14785: "Rumopvarmningsanlæg til boliger, der fyres med træpiller"
EN 13240: "Rumopvarmningsanlæg, der fyres med fast brændsel."
EN 13229: "Indbyggede apparater, herunder åbne ildsteder, der fyres med fast brændsel"
EN 12815: »Husholdningskomfurer til fast brændsel«

Produkterne overholder også de væsentlige krav i direktiv 2009/125/EF (øko-design) og, hvor det er relevant, direktiverne:

2014/35/EU (LVD – lavspændingsdirektivet)
2014/30/EU (EMC – direktiv om elektromagnetisk 
kompatibilitet) 2014/53/EU (RED – direktiv om radioudstyr) 
2011/65/EU (ROhS)

EF-overensstemmelseserklæringen, den ydeevneerklæring, der kræves i henhold til EU-forordning 305/2011, og 
alle andre produktcertificeringsdokumenter kan downloades ved at scanne QR-koden på denne side (findes også på 
produktmærkaten) eller ved at gå til websiden www.mczgroup.com/support/mcz

Med henvisning til ovenstående understreger og oplyser vi, at:
• Denne manual og det tekniske datablad, som også er tilgængelige på vores hjemmeside, indeholder alle de specifikke 

angivelser og nødvendige og væsentlige oplysninger til at vælge produktet, installere det korrekt og dimensionere 
røgudsugningssystemet korrekt;

• Produkterne skal installeres, kontrolleres og vedligeholdes af en kvalificeret operatør i henhold til instruktionerne i denne 
manual og i overensstemmelse med de love og installations- og vedligeholdelsesstandarder, der gælder i de enkelte lande, for at sikre 
et effektivt varmesystem, der er korrekt dimensioneret i forhold til boligens behov.

• hvis produkterne udsættes for termisk belastning med overbelastninger, der ikke overholder anvisningerne i denne manual, vil 
maskinen blive slidt for tidligt, og især de dele, der er udsat for direkte varme fra flammen (f.eks. forbrændingskammeret), kan blive udsat 
for ændringer og forringelse, hvilket blandt andet kan medføre støj under produktets drift på grund af mekanisk udvidelse.

Producenten kan ikke holdes ansvarlig, hvis ovenstående oplysninger ikke overholdes.

http://www.mczgroup.com/support/mcz
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BRÆ
NDST
OF Advarsel!

Brug kun naturligt træ. Det er strengt forbudt at bruge fossile brændstoffer, imprægneret, malet eller limet træ, 
spånplader, plast eller farvede magasiner som brændsel. De forurener miljøet og beskadiger forbrændingskammeret og 
skorstenen alvorligt.

For at opnå maksimal effektivitet fra dit produkt er det af største betydning at bruge kvalitetsbrænde. Nedenfor er 
nogle nyttige anvisninger til korrekt brug af produktet:
• Brænd kun naturligt, ubehandlet træ med et fugtindhold på under 20 %, hvilket svarer til fældet træ, der har tørret korrekt i 2 år (se 

yderligere oplysninger nedenfor).
• Det anbefales at bruge brænde af træsorter som bøg, eg, ask og robinie. Brændsel som poppel, fyr, lind, kastanje, eukalyptus og myrte har 

en lav brændværdi, da det er blødt træ, dvs. mørt.
• Kloftet træ er bedre end runde og ensartede brændeknuder, helst mellemstore til små (5-15 cm i diameter).
• Brug brændestykker med en længde i overensstemmelse med specifikationerne i de tekniske data: længden (25 eller 30 cm) afhænger af 

størrelsen på brændkammeret i forbrændingskammeret.
• Brænd altid træet vandret og ikke stående.
• Brug altid den mængde brænde og det påfyldningsinterval, som producenten har angivet i de tekniske data for hver påfyldning. Vent altid, 

til flammen er slukket, før du fylder mere på. Vent ikke mere end 10 minutter efter, at flammen er slukket, med at tænde igen, da gløderne 
køler af, hvilket gør det vanskeligt at genstarte ilden, og det kan være nødvendigt at gentage tændingsproceduren.

• Læg ikke mere brænde i, end der er angivet i de tekniske data, for at undgå overophedning af produktet/brændkammeret og en 
ubalanceret, ineffektiv forbrænding.

BRÆNDSEL – fugtighed og opbevaring

For en effektiv forbrænding af træ er træets fugtindhold afgørende:
ved at tænde op med meget fugtigt træ går en stor del af energien tabt på grund af fordampningen af vandet i selve træet. Fugtigt træ giver 
dårlig forbrænding, hvilket i høj grad øger udledningen af forurenende stoffer samt sod- og kreosotaflejringer i røgrøret, hvilket i værste fald 
kan forårsage skorstensbrande. Andre ikke ubetydelige ulemper er øget tilsmudsning af produktets glas og gener for naboerne på grund af 
overdreven skorstensrøg.

Tabellen nedenfor viser reduktionen i fugtighed i takt med, at antallet af måneder med korrekt tørring øges, samt den tilsvarende brændværdi 
for 1 kg forbrændt brændsel.
For at opnå optimale brugsbetingelser anbefales en tørretid på 24 måneder, hvilket svarer til et fugtindhold på 16 % og en brændværdi på 
15.350 kJ/kg. Det samme træ med kun 6 måneders tørring vil stadig have et fugtindhold på 29 % med 25 % mindre energi (12.200 kJ/kg).

KORT SAGT: 25 % mindre brændværdi svarer til at miste 1 ud af 4 læssede brændeknuder!
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+25 %

Nedenfor findes nogle nyttige anvisninger til korrekt opbevaring af træet:
• Det opbevarede træ skal allerede være tilskåret til brug.
• Optimal tørring opnås ved 2 års korrekt opbevaring (længere tid vil ikke føre til yderligere tørring).
• Træet skal fældes om vinteren og opbevares udendørs om sommeren

Opbevaringen skal være:
• være godt ventileret og luftet
• overdækket for at beskytte mod regn og beskyttet mod sollys, da træet ellers mister kvalitet (dæk IKKE træet med presenninger, der rører 

jorden, da dette skaber en tæt afdækning, der gør træet endnu mere fugtigt).
• Eventuelt udendørs, ellers i rum eller kældre, der er godt ventilerede, for at forhindre dannelse af skimmel (lad altid vinduet stå 

åbent!).
• Læg ikke brændet direkte på gulvet, men med en afstand på ca. 20-30 cm for at forhindre, at det rådner.

• Brændet skal altid opbevares i tilstrækkelig sikker afstand fra fyringsanlægget – overhold altid brand- og sikkerhedsbestemmelserne.

EKSEMPEL PÅ OPBEVARING AF BRÆNDE

Gennemsnitlig fugtighed (%) i træet i procent

Træ, der er lagt på lager 3 måneder efter fældning

Tørretid Fugt Brændværdi (kJ/kg)

0 (fritræ) 75

3 måneder 44

6 måneder 29 12.200

9 måneder 26

12 måneder 25 % 13250

18 måneder 17

24 måneder 16 % OPTIMAL 15350

30 måneder 15
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FORORD
Varmesystemet (generator + forbrændingslufttilførsel + system til udledning af forbrændingsprodukter + eventuelt 
hydraulisk/aeraulisk system) skal installeres i overensstemmelse med gældende love og regler1 og udføres af en kvalificeret 
tekniker, der skal udstede en overensstemmelseserklæring for systemet til systemadministratoren og påtage sig det fulde 
ansvar for den endelige installation og den deraf følgende korrekte drift af produktet.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar i tilfælde af installationer, der ikke overholder gældende love og regler, samt ved ukorrekt brug af 
apparatet.
Man skal især sikre sig, at:
• omgivelserne er egnede til installation af apparatet (gulvets bæreevne, tilstedeværelse eller mulighed for at etablere et passende 

elektrisk/hydraulisk/luftteknisk system, når det er påkrævet, rumfang, der er foreneligt med apparatets egenskaber osv.);
• apparatet er tilsluttet et røgudsugningssystem, der er korrekt dimensioneret i henhold til EN 13384-1, som er modstandsdygtigt over for 

sodbrand, og som overholder de afstande, der er foreskrevet for brændbare materialer, som er angivet på typeskiltet;
• der er en passende forbrændingsluftstrøm til apparatet;
• andre installerede forbrændingsapparater eller sugeanordninger ikke skaber undertryk i det rum, hvor produktet er installeret, i forhold til 

det udvendige.

1 Den nationale referencestandard for installation af husholdningsapparater er UNI 10683 (IT) - DTU NF 24.1 (FR) - DIN 18896 (DE) - NBN B 61-002 (BE) - Real Decreto 1027/2007 (ES)

Det anbefales især nøje at overholde sikkerhedsafstandene til brændbare materialer for at undgå alvorlig skade på personer og 
boligens integritet.

Installationen af apparatet skal sikre nem adgang til service på selve apparatet, røgkanalerne og røgrøret. Sørg altid for 
tilstrækkelig afstand og beskyttelse for at forhindre, at produktet kommer i kontakt med vand.

Det er forbudt at installere produktet i rum med brandfare.
Med undtagelse af lukkede installationer er det også forbudt, at apparater til flydende brændsel med kontinuerlig eller 
intermitterende drift, der trækker forbrændingsluften fra det rum, de er installeret i, eller gasvarmeapparater af type B, med 
eller uden produktion af varmt brugsvand, findes i samme rum eller i sammenhængende rum.

En lufttæt installation betyder, at produktet er certificeret som lufttæt, og at installationen (kanalisering af 
forbrændingsluften og tilslutning til skorstenen) er lufttæt i forhold til installationsmiljøet.

En lukket installation forbruger ikke rummets ilt, men henter al luften fra det ydre miljø (hvis den er korrekt kanaliseret) og gør det muligt at 
installere produktet i alle huse, der kræver en høj grad af isolering, såsom "passive" eller "højeffektive" huse. Takket være denne teknologi øger 
produktet ikke udledningen til miljøet, hvilket gør det mere behageligt og øger systemets samlede effektivitet.
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MINIMUMAFSTANDER
Overhold afstandene til brændbare vægge/genstande (sofaer, møbler, træpaneler, brædder osv.) som angivet i tabellen med tekniske data med 
henvisning til nedenstående diagram.
Hvis der er genstande, der anses for at være særligt følsomme over for varme, såsom møbler, gardiner eller sofaer, skal du som 
en sikkerhedsforanstaltning øge afstanden til ovnen betydeligt for at undgå mulig forringelse på grund af varmeeffekten.

Sikkerhedsafstande til brændbart materiale (se den tekniske datatabel for værdier)*

dR (afstand bagtil) dP (stråling foran)

dS (sideafstand) dF (stråling mod gulvet)

dB (afstand nedad) dL (sidestråling)

dC (øvre afstand)

*Tilføj ekstra isoleringstykkelse for at beskytte brændbare overflader, hvis dette er angivet i den tekniske datatabel. 
FORKLARING

1 GULV 5 STRÅLINGSOVERFLADE, DER SKAL BESKYTTES

2 BRANDFARLIGT MATERIALE FORAN 6 BAGSIDE/SIDE/ØVERSTE BRANDFARLIG OVERFLADE

3 OMRÅDE UDSAT FOR STRÅLING

4 GULVBESKYTTELSE

Hvis gulvet er lavet af brændbart materiale, skal der anvendes en beskyttelse af ikke-brændbart materiale (stål, glas...), som også beskytter 
fronten mod eventuelt nedfaldende brændt materiale under rengøringsarbejdet.

 Monter altid en gulvbeskyttelse, hvis gulvet er lavet af brændbart materiale.

Installer produktet med afstand til ikke-brændbare vægge/overflader, idet der skal overholdes en minimumsafstand på 100 mm (bagtil) og 200 
mm (sidelæns) for at sikre effektiv ventilation af apparatet og en god varmefordeling i rummet.
Sørg under alle omstændigheder for tilstrækkelig afstand for at lette adgangen under rengøring og ekstraordinær vedligeholdelse. Hvis dette 
ikke er muligt, skal det stadig være muligt at placere produktet i afstand fra tilstødende vægge/elementer. Denne operation skal udføres af en 
tekniker, der er kvalificeret til at afbryde udstødningskanalerne for forbrændingsprodukter og den efterfølgende genopretning af disse.

dL 6

5

3

dR

dP
4

6

6

dP dR

3

2
5

dF 4 1

dB

dC

dS
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Luftindtag

Det er obligatorisk at sørge for et passende udvendigt luftindtag, der tilfører den forbrændingsluft, der er nødvendig for, at produktet kan 
fungere korrekt. Luftstrømmen mellem det udvendige og installationsrummet kan finde sted via et frit luftindtag eller ved at lede luften direkte 
ud til det udvendige3.
Det frie luftindtag skal:
• være placeret i gulvhøjde
• altid være beskyttet med et ydre gitter og på en sådan måde, at det ikke kan blokeres af nogen genstand
• have et minimalt samlet frit areal (eksklusive gitteret) som angivet i de tekniske data

Tilstedeværelsen af andre sugeanordninger (f.eks. VMC, elektrisk ventilator til udsugning af gammel luft, emhætte, andre ovne osv.) i samme 
rum kan forårsage undertryk i rummet. I dette tilfælde skal man kontrollere, at der ikke opstår undertryk inde i installationsrummet i forhold til 
det udvendige, når alt udstyret er tændt. Om nødvendigt skal luftindtagssektionen forstørres.
Det er muligt at lede den luft, der kræves til forbrændingen, ud til det fri ved at forbinde det eksterne luftindtag direkte med 
forbrændingsluftindtaget, som normalt findes på apparatets bagside.
Luftkanalen, hvis der er en sådan, skal have en diameter, der ikke er mindre end det indtag, der er tilvejebragt af produktet, uden flaskehalse, 
om muligt vandret og med en glat indvendig overflade og ikke længere end 3 m (et 90°-knæ svarer til en lineær meter):
Eventuelle ikke-optimale konfigurationer kan testes grundigt af den kvalificerede installatør, altid ved korrekt dimensionering af systemet (i 
henhold til EN 13384-1).

3 Ved kanalisering af forbrændingsluften fra et ikke-lufttæt produkt skal det under alle omstændigheder kontrolleres, at installationsrummet ikke er undertryk i forhold til det ydre miljø; 
ellers skal der etableres et ekstra luftindtag i rummet.
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Forberedelse af røgasudledningssystemet

Systemet til udledning af forbrændingsprodukter er et særligt vigtigt element for apparatets korrekte funktion og skal dimensioneres korrekt i 
henhold til EN 13384-1.
Dets oprettelse/tilpasning/verifikation skal altid udføres af en lovligt kvalificeret operatør og skal overholde de gældende regler i det land, hvor 
apparatet er installeret.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for funktionsfejl forårsaget af et forkert dimensioneret og ikke-overensstemmende 
røgudsugningssystem.

Røgrør (røgafgang)

Røgrøret er det rør, der forbinder apparatet med skorstenen.
Denne røgafgang skal især opfylde følgende krav:
• overholde produktstandarden EN 1856-2
• Tværsnittet skal have en konstant diameter, der ikke er mindre end apparatets udløb, fra brændkammerets udløb til tilslutningen i 

skorstenen.
• den vandrette del skal være så kort som muligt og må ikke strække sig over mere end 2 meter
• de vandrette sektioner skal have en opadgående hældning på mindst 3 %;
• retningsskift må ikke have en vinkel på mere end 90° og skal være lette at inspicere
• antallet af retningsskift, inklusive det til indgangen til røgrøret, må ikke overstige 3;
• den skal være isoleret, hvis den passerer uden for installationsrummet
• den må under ingen omstændigheder krydse rum, hvor det er forbudt at installere forbrændingsapparater.
• Det er forbudt at anvende fleksible slanger af metal, fibercement eller aluminium.

Røgrørene skal under alle omstændigheder overholde den temperaturklasse, der er angivet i produktets tekniske data, være 
sodbrandbestandige og opfylde tæthedskravene for naturtræk (N1).

Røgrør (skorsten eller rørføring)

Ved etablering af røgrøret skal følgende krav især overholdes:
• Overhold den gældende produktstandard (EN 1856-1, EN 1443, EN 1457, EN 13063, EN 1806).
• Røgrøret skal være fremstillet af egnede materialer, der sikrer modstandsdygtighed over for normale mekaniske, kemiske og termiske 

belastninger, og have tilstrækkelig varmeisolering for at begrænse dannelsen af kondens.
• have en overvejende lodret udformning og være fri for indsnævringer over hele sin længde
• være korrekt adskilt med luftspalter og isoleret fra brændbare materialer
• røgrøret inde i huset skal stadig være isoleret og kan føres gennem en luftskakt, forudsat at det overholder reglerne for rørføring;
• røgkanalen skal være forbundet med røgrøret ved hjælp af et T-stykke med et inspicerbart opsamlingskammer til opsamling af sod og 

eventuel kondens.
• hvor dimensioneringen forudsætter våd drift, skal der etableres et passende system til opsamling af kondensat og afløb via sifon.

Vi anbefaler, at man kontrollerer røgrørets typeskilt for de sikkerhedsafstande, der skal overholdes i nærheden af 
brændbare materialer, og om nødvendigt den type isoleringsmateriale, der skal anvendes.
Det er forbudt at tilslutte produktet til en fælles røgrørsføring (*) sammen med andre forbrændingsapparater eller 
emhætteudluftninger.
Det er forbudt at anvende direkte afløb på væggen eller mod indendørs rum samt enhver anden form for afløb, der ikke er 
fastsat i de gældende regler i installationslandet.

(*) medmindre der findes specifikke nationale undtagelser (tydeligt angivet i den tilhørende brugsanvisning på engelsk), som under passende 
betingelser tillader det; i dette tilfælde skal produkt-/installationskravene i de relevante regler/tekniske specifikationer/lovgivning, der gælder i 
det pågældende land, nøje følges.
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Skorstenshætte

Skorstenshætten, dvs. den yderste del af røgrøret, skal opfylde følgende krav:
• røgudløbssektionen skal være mindst dobbelt så stor som skorstenens indvendige sektion;
• den skal forhindre indtrængning af regn eller sne
• den skal sikre røgudledning selv i tilfælde af vind (vindtæt skorstenshætte);
• udløbshøjden skal være over tilbagesugningsområdet (*) (se nationale regler for at identificere tilbagesugningsområdet);
• den skal altid opføres i en vis afstand fra antenner eller paraboler og må aldrig bruges som støtte.



4-TEGNINGER OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

18

TEGNINGER OG EGENSKABER
STÅLKABINET 60 (mål i mm) MÅL

 Advarsel! Når produktet er installeret, må der ikke placeres tunge genstande på komfurpladen for at undgå at beskadige 

selve beklædningen.
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STONE CASE 60 5S/ STONE CASE CUSTOM 60 (mål i mm) MÅL

Advarsel! Når produktet er installeret, må der ikke placeres tunge genstande på komfurpladen for at undgå at beskadige 
selve beklædningen.
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STÅLKABINET 70 (mål i mm) MÅL

 Advarsel! Når produktet er monteret, må der ikke placeres tunge genstande på komfurpladen for at undgå at beskadige 

selve beklædningen.
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STONE CASE 70/ STONE CASE CUSTOM 70 (mål i mm) MÅL

 Advarsel! Når produktet er installeret, må der ikke placeres tunge genstande på komfurpladen for at undgå at beskadige 

selve beklædningen.
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STÅLKABINET 60/STENKABINET 60/ STENKABINET CUSTOM 60
Mærke MCZ

EU-standard EN 13240:2001/A2:2004/AC:2006

Apparat type (tæthed) Type BE

Kontinuerlig (CON) eller intermitterende (INT) drift CON / INT INT

Brændselstype Brændeknuder (I)

Brændselets dimensioner L 250 ÷ 330 mm

Energiklasse (skala A++/G) A+

Energieffektivitetsindeks EEI 113

Ge
ne

re
lle

 da
ta

Sæsonbestemt rumopvarmningseffektivitet ηS 75

Nominel varmeindgang Pinputnom
7,8 kW

Nominel varmeeffekt Pnom 6,6 kW

Brændstofforbrug ved nominel varmeeffekt kg/hnom
1,77 kg/h

Cyklusbelastning ved nominel varmeeffekt Autnom
1,25 kg

Cyklusvarighed ved nominel varmeeffekt ηnom 43 min

Nyttiggørelsesgrad ved nominel varmeeffekt ηnom 85,1 %

CO2 ved nominel varmeeffekt CO2nom 10,4 %

CO (%) ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt CO%nom (13 % O2) 0,077 % (13 % O2)

CO ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt COnom (13 % O2) 956 mg/m3 (13 % O2)

NOx ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt NOxnom (13 % O2) 130 mg/m3 (13 % O2)

OGC ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt OGCnom (13 % O2) 65 mg/m3 (13 % O2)

PM ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt PMnom (13 % O2) 24 mg/m3 (13 % O2)

Røggasudgangstemperatur ved nominel varmeeffekt** Tsnom 200 °C

Minimum røggastræk ved nominel varmeeffekt*** Pnom 12 Pa

No
m

ine
l y

de
lse

Røggasmassestrøm ved nominel varmeeffekt Φf,g nom 5,1 g/s
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Varmeindgang ved delbelastning Pinputpart
5,2 kW

Varmeeffekt ved delbelastning Ppart 4,5 kW

Brændstofforbrug ved delbelastningsvarmeeffekt kg/hdel
1,2 kg/h

Nyttegrad ved delbelastning ηpart 86,7 %

CO2 ved delbelastning CO2part 9,1 %

CO (%) ved 13 % O2 ved delbelastning CO% del (13 % O2) 0,119 % (13 % O2)

CO ved 13 % O2 ved delbelastning COpart (13 % O2) 1484 mg/m3 (13 % O2)

NOx ved 13 % O2 ved delbelastning NOx del(13 % O₂) 112 mg/m3 (13 % O2)

OGC ved 13 % O2 ved delbelastning OGC del (13 % O2) 172 mg/m3 (13 % O2)

PM ved 13 % O2 ved delbelastning PMdel (13 % O2) 25 mg/m3 (13 % O2)

Røggasudgangstemperatur ved delbelastning** Tpart 168 °C

Minimum røggastræk ved delbelastning*** ppart 10 Pa

Yd
ee

vn
e v

ed
 de

lbe
las

tn
ing

Røggasmassestrøm ved delbelastning Φf,g del
4 g/s

Ventilationsluftindtagssektion (cm2) 100 cm²

Forbrændingsluftindtagsdiameter (mm) 100 mm

Diameter på røggasudløbet dout 150 mm

Skorstensbetegnelse T-klasse T400 mm

Luftvarmeudløbsdiameter 150 mm

Opvarmeligt volumen (med et respektive behov på 20/35/55 
W/m3)

330 / 189 / 120 m 3

Minimumsafstand til brændbare materialer (bagside) dR 180 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (side) dS 130 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (bund) dB 0 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (loft) dC 750 mm

Mindste afstand til ikke-brændbare vægge dnon 100 mm

Tilføjet beskyttende isolering s - mm

Mindste afstand til brændbare materialer (strålefront) dP 1200 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (strålingsbund) dF 600 mm

Ins
ta

lla
tio

n

Mindste afstand til brændbare materialer (stråleside) dL 400 mm

Strømforbrug ved nominel varmeeffekt elmax 28 W

Strømforbrug ved delbelastning elmin - W

Maksimal elektrisk effektindgang Wmax - W

Strømforbrug i standbytilstand elSB - W

Forsyningsspænding E 230 VSt
rø

m
fo

rsy
nin

g

Frekvens f 50 Hz
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Apparatets højde/bredde/dybde H/B/D 920 / 637 / 494 mm

Apparatets vægt m 156 kg

Maksimal belastning af en skorsten over apparatet mchim - kg

Di
m

en
sio

ne
r

Lufttab ved stilstand Vh N.A. m³/h

* Værdier, der kan variere afhængigt af det anvendte brændsel

** Temperatur ved certificeringsmålepunktet. Ved beregning af skorstensdimensioner (i henhold til EN 13384-1) skal denne 
temperatur forhøjes med +20 % (temperatur ved produktudløbet).
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STÅLKABINET 70 / STENKABINET 70/STENKABINET CUSTOM 70
Mærke MCZ

EU-standard EN 13240:2001/A2:2004/AC:2006

Apparat type (tæthed) Type BE

Kontinuerlig (CON) eller intermitterende (INT) drift CON / INT INT

Brændselstype Brændeknuder (I)

Brændselets dimensioner L 250 ÷ 330 mm

Energiklasse (skala A++/G) 4 stjerner DM.186

Energieffektivitetsindeks EEI 114

Ge
ne

re
lle

 da
ta

Sæsonbestemt rumopvarmningseffektivitet ηS 75

Nominel varmeindgang Pinputnom
10,3 kW

Nominel varmeeffekt Pnom 8,8 kW

Brændstofforbrug ved nominel varmeeffekt kg/hnom
2,41 kg/h

Cyklusbelastning ved nominel varmeeffekt Autnom
1,71 kg

Cyklusvarighed ved nominel varmeeffekt ηnom 43 min

Nyttiggørelsesgrad ved nominel varmeeffekt ηnom 85,3 %

CO2 ved nominel varmeeffekt CO2nom 10,1 %

CO (%) ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt CO%nom (13 % O2) 0,076 % (13 % O2)

CO ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt COnom (13 % O2) 944 mg/m3 (13 % O2)

NOx ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt NOxnom (13 % O2) 121 mg/m3 (13 % O2)

OGC ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt OGCnom (13 % O2) 58 mg/m3 (13 % O2)

PM ved 13 % O2 ved nominel varmeeffekt PMnom (13 % O2) 11 mg/m3 (13 % O2)

Røggasudgangstemperatur ved nominel varmeeffekt** Tsnom 218 °C

Minimum røggastræk ved nominel varmeeffekt*** Pnom 12 Pa

No
m

ine
l y

de
lse

Røggasmassestrøm ved nominel varmeeffekt Φf,g nom 6,8 g/s
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Varmeindgang ved delbelastning Pinputpart
5,2 kW

Varmeeffekt ved delbelastning Ppart 4,2 kW

Brændstofforbrug ved delbelastningsvarmeeffekt kg/hdel
1,22 kg/h

Nyttegrad ved delbelastning ηpart 80,2 %

CO2 ved delbelastning CO2part 5,9 %

CO (%) ved 13 % O2 ved delbelastning CO% del (13 % O2 ) 0,35 % (13 % O₂)

CO ved 13 % O2 ved delbelastning COpart (13 % O2 ) 4372 mg/m3 (13 % O2 )

NOx ved 13 % O2 ved delbelastning NOxdel (13 % O2 ) 84 mg/m3 (13 % O2 )

OGC ved 13 % O2 ved delbelastning OGCdel (13 % O2 ) 690 mg/m3 (13 % O2 )

PM ved 13 % O2 ved delbelastning PMdel (13 % O2 ) 35 mg/m3 (13 % O2 )

Røggasudgangstemperatur ved delbelastning** Tpart 161 °C

Minimum røggastræk ved delbelastning*** ppart 10 Pa

Yd
ee

vn
e v

ed
 de

lbe
las

tn
ing

Røggasmassestrøm ved delbelastning Φf,g del
6 g/s

Ventilationsluftindtagssektion (cm2) 100 cm²

Indgangsdiameter for forbrændingsluft (mm) 100 mm

Røggasudløbsdiameter dout 150 mm

Skorstensbetegnelse T-klasse T400 mm

Luftvarmeudløbsdiameter 150 mm

Opvarmeligt volumen (med et respektive behov på 20/35/55 
W/m3)

440 / 251 / 160 m 3

Minimumsafstand til brændbare materialer (bagside) dR 180 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (side) dS 230 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (bund) dB 0 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (loft) dC 750 mm

Mindste afstand til ikke-brændbare vægge dnon 100 mm

Tilføjet beskyttende isolering s - mm

Mindste afstand til brændbare materialer (strålefront) dP 1300 mm

Mindste afstand til brændbare materialer (strålingsbund) dF 600 mm
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Mindste afstand til brændbare materialer (stråleside) dL 400 mm
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Strømforbrug ved nominel varmeeffekt elmax 22 W

Strømforbrug ved delbelastning elmin - W

Maksimal elektrisk effektindgang Wmax - W

Strømforbrug i standbytilstand elSB - W

Forsyningsspænding E 230 VSt
rø
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g

Frekvens f 50 Hz

Apparatets højde/bredde/dybde H/B/D 979 / 735 / 494 mm

Apparatets vægt m 192,5 kg

Maksimal belastning af en skorsten over apparatet mchim - kg
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Lufttab ved stilstand Vh N.A. m³/h

* Værdier, der kan variere afhængigt af det anvendte brændsel

** Temperatur ved certificeringsmålepunktet. Ved beregning af skorstensdimensioner (i henhold til EN 13384-1) skal denne 
temperatur forhøjes med +20 % (temperatur ved produktudløbet).
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Varmeeffekt

Punkt Symbol Værdi Enhed

Nominel varmeeffekt Pnom 6,6 kW

Minimal varmeeffekt (vejledende) Pmin 4,5 kW

Nyttig virkningsgrad (NCV ved modtagelse)

Nyttig virkningsgrad ved nominel 
varmeeffekt
effekt

ηth,nom 85,1 %

Nyttig virkningsgrad ved minimalt
(vejledende)

ηth,min 86,7 %

Hjælpestrømforbrug

Ved nominel varmeeffekt elmax 0,028 kW

Ved laveste varmeeffekt elmin kW

I standbytilstand elsb kW

Type varmeeffekt/rumtemperaturregulering (vælg én)

Enkelt-trins varmeeffekt, ingen rumtemperaturregulering JA

to eller flere manuelle trin, ingen rumtemperaturregulering NEJ

med mekanisk termostat til rumtemperaturregulering NEJ

med elektronisk rumtemperaturregulering NEJ

med elektronisk rumtemperaturregulering plus dagtimer NEJ

med elektronisk rumtemperaturregulering plus ugetimer NEJ

Andre reguleringsmuligheder (flere valgmuligheder)

rumtemperaturregulering med tilstedeværelsessensor NEJ

rumtemperaturregulering med registrering af åbne vinduer NEJ

med mulighed for fjernbetjening NEJ

OPLYSNINGSKRAV TIL LOKALE VARMEAPPARATER TIL FAST BRÆNDSEL
I HENHOLD TIL KOMMISSIONENS FORORDNINGER (EU) 2015/1185 - (EU) 2015/1186 (PRODUKTINFORMATION)

Overhold de specifikke forholdsregler for installation, montering og vedligeholdelse, der er angivet i den medfølgende manual, samt gældende nationale og lokale 
regler

EN EN

Producent: MCZ GROUP SpA
Varemærke: MCZ
Modelidentifikator: STEEL CASE 60 / STONE CASE 60 / STONE CASE CUSTOM 60

Indirekte opvarmningsfunktion: NEJ
Direkte varmeeffekt (rumvarmeeffekt): 6,6 kW
Indirekte varmeeffekt (vandvarmeeffekt): kW
Harmoniseret standard i henhold til CPR: EN 13240:2001/A2:2004/AC:2006
Produktbeskrivelse: Manuelt fyret rumvarmer til brændeknuder

Bemyndiget organ: ACTECO SRL (N.B. 1880)
Via Amman 41, 33084 Cordenons (PN), IT

Brændsel Foretrukket brændsel: Andre egnede brændstoffer: ηs [%] EEI [%]

Brændeknuder, vandindhold ≤ 25 % JA NEJ 75,0 113
Presset træ med et vandindhold på < 12 % NEJ NEJ
Anden træbiomasse NEJ NEJ

(A++ / G-skala)

Egenskaber ved drift med det anbefalede brændstof:

Emissioner ved rumopvarmning (mg/Nm3 ved 13 % O2) CO NOx OGC PM
ved nominel varmeeffekt 956 130 65 24
ved minimalt varmeeffekt 1484 112 172 25

Energieffektivitetsklasse A
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Varmeeffekt

Vare Symbol Værdi Enhed

Nominel varmeeffekt Pnom 8,8 kW

Minimal varmeeffekt (vejledende) Pmin 4,2 kW

Nyttig virkningsgrad (NCV ved modtagelse)

Nyttig virkningsgrad ved nominel 
varmeeffekt
effekt

ηth,nom 85,3 %

Nyttig virkningsgrad ved minimalt
(vejledende)

ηth,min 80,2 %

Hjælpestrømforbrug

Ved nominel varmeeffekt elmax 0,022 kW

Ved minimalt varmeeffekt elmin kW

I standbytilstand elsb kW

Type varmeeffekt/rumtemperaturregulering (vælg én)

Enkelt-trins varmeeffekt, ingen rumtemperaturregulering JA

to eller flere manuelle trin, ingen rumtemperaturregulering NEJ

med mekanisk termostat til rumtemperaturregulering NEJ

med elektronisk rumtemperaturregulering NEJ

med elektronisk rumtemperaturregulering plus dagtimer NEJ

med elektronisk rumtemperaturregulering plus ugetimer NEJ

Andre reguleringsmuligheder (flere valgmuligheder)

rumtemperaturregulering med tilstedeværelsessensor NEJ

rumtemperaturregulering med registrering af åbne vinduer NEJ

med mulighed for fjernbetjening NEJ

Overhold de specifikke forholdsregler for installation, montering og vedligeholdelse, der er angivet i den medfølgende manual, samt gældende nationale og lokale 
regler

EN DA

INFORMATIONSKRAV TIL LOKALE VARMEAPPARATER TIL FAST BRÆNDSEL
I HENHOLD TIL KOMMISSIONENS FORORDNINGER (EU) 2015/1185 - (EU) 2015/1186 (PRODUKTINFORMATION)

Producent: MCZ GROUP SpA
Varemærke: MCZ
Modelidentifikator: STEEL CASE 70 / STONE CASE 70 / STONE CASE CUSTOM 70

Funktionalitet til indirekte opvarmning: NEJ
Direkte varmeeffekt (rumvarmeeffekt): 8,8 kW
Indirekte varmeeffekt (vandvarmeeffekt): kW
Harmoniseret standard i henhold til CPR: EN 13240:2001/A2:2004/AC:2006
Produktbeskrivelse: Manuelt fyret rumvarmer til brændeknuder

Bemyndiget organ: ACTECO SRL (N.B. 1880)
Via Amman 41, 33084 Cordenons (PN), IT

Brændsel Foretrukket brændsel: Andre egnede brændstoffer: ηs [%] EEI [%]

Brændeknuder, vandindhold ≤ 25 % JA NEJ 75,0 114
Presset træ med et vandindhold på < 12 % NEJ NEJ
Anden træbiomasse NEJ NEJ

(A++ / G-skala)

Egenskaber ved drift med det anbefalede brændstof:

Emissioner ved rumopvarmning (mg/Nm3 ved 13 % O2) CO NOx OGC PM
ved nominel varmeeffekt 944 121 58 11
ved minimalt varmeeffekt 4372 84 690 35

Energieffektivitetsklasse A
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INSTRUKTIONER TIL BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGE
Det materiale, som apparatets emballage er fremstillet af, skal håndteres korrekt for at lette indsamling, genbrug, nyttiggørelse og 
genanvendelse, hvor det er muligt.
Tabellen nedenfor viser de mulige komponenter, som emballagen består af, samt de tilhørende instruktioner for korrekt bortskaffelse.

BESKRIVELSE KODE MATERIALE SYMBOL ANVISNINGER TIL INDSAMLING

TRÆ SORTERET affaldsindsamling

TRÆBUR TRÆ

TRÆPALLE

TRÆ TIL 50

Kontakt den ansvarlige myndighed for at få 
oplysninger om, hvordan denne emballage 
skal bortskaffes på genbrugsstationen

KARTONKASSE SORTERET affaldsindsamling

KARTONHJØRNE PAPIR

PAPIRARK

BØLGEPAPIR PAP 20

Se vejledningen fra den ansvarlige 
myndighed

POSE TIL 
HUSHOLDNINGSAPPARATER

SORTERET affaldsindsamling

TASKE MED TILBEHØR PLAST

BOBLEPLAST Se vejledningen fra den kompetente 
myndighed

BESKYTTELSESFOLIE

ETIKETTER

POLYETHYLEN LD-PE 04

POLYSTYREN SORTERET affaldsindsamling

SKUMPROPAK PLAST

POLYSTYREN PS 06

Se vejledningen fra den ansvarlige 
myndighed

BÅND SORTERET affaldsindsamling

TAPE PLAST

POLYPROPYLEN PP 05
POLYESTER PET 01

Se anvisningerne fra den ansvarlige 
myndighed.

SKRUER SORTERET affaldsindsamling

HÆFTEKLAMMER TIL BÅND METAL

BESLAG

JERN FE 40

Kontakt den kompetente myndighed for at 
få oplysninger om, hvordan denne 
emballage skal bortskaffes på 
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genbrugsstationen
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VIGTIGT!
Produktet må udelukkende installeres og tilsluttes røgrøret af en specialiseret tekniker, så alle lokale eller nationale 
forskrifter overholdes. Installationen skal dog udføres i overensstemmelse med forskrift UNI 10683.

Når du pakker produktet ud, skal du sikre dig, at alle dele er i perfekt stand, og kontrollere for eventuelle transportskader. Eventuelle skader skal 
straks anmeldes til transportøren eller forhandleren.
Hvis produktet installeres på et sted, der er svært tilgængeligt, kan dets vægt reduceres ved at fjerne de indre dele af brændkammeret. Alle dele 
skal derefter sættes korrekt på plads igen, og denne operation må udelukkende udføres af specialiseret personale.
Producenten kan ikke holdes ansvarlig, hvis ovenstående advarsel ikke overholdes.

FORBEREDELSE OG UDPAKNING
Åbn emballagen, tag produktet af pallen og placer det på den valgte plads, idet du sikrer, at det overholder specifikationerne.

Produktet skal altid håndteres i OPREJST position og udelukkende med lastbiler. Træk ikke produktet, da dette kan 
beskadige støttefødderne.

EMBALLAGE QBOX 70 WOOD

Vær særlig opmærksom på døren og dens glas, og beskyt dem mod mekaniske stød, der kan kompromittere deres integritet. Produkterne skal 
altid håndteres med forsigtighed. Udpak om muligt produktet tæt på installationsstedet.
Emballagematerialerne er hverken giftige eller skadelige, og der kræves derfor ingen særlige bortskaffelsesforanstaltninger.
Slutbrugeren er ansvarlig for opbevaring, bortskaffelse eller eventuel genbrug af produktet i overensstemmelse med de gældende love. Før 
produktet samles, skal du sikre dig, at du har fjernet alle genstande, der kan brænde (polystyren, instruktioner og forskellige klistermærker).
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For at fjerne produktet fra pallen skal du fjerne de to skruer "u" og pladen "s" fra komfurens fod. Der er fire beslag "s".
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Ø100

6-FORBRÆNDINGSLUFT

6-FORBRÆNDINGSLUFT

FORBRÆNDINGSLUFTINDTAG
Produktet har et hul med en diameter på 100 mm til indtag af den luft, der kræves til forbrændingen. Det 
er derfor muligt at forbinde luftindtaget direkte til det fri ved hjælp af en slange.

Hvis produktet installeres tæt på en væg, er det muligt at trække forbrændingsluft udefra ved at tilslutte flangen på produktets bagside til en 
slange.
I dette tilfælde skal du følge anvisningerne i del 2 af manualen under ‘Montering bagside E’
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TILSLUTNING TIL RØGRØRET
Tilslut produktets røggasudgang til røgrøret ved hjælp af stålrør og rørbøjninger (EN 1856-2-certificeret), der overholder den temperaturklasse, 
der er angivet i produktets tekniske data, og som er sodbrandssikre og opfylder tæthedskravene for naturtræk (N1)

Eksempel på røgrørstilslutning

En eventuel ændring af røgrørsforbindelsens tværsnit (hvis dette er bekræftet ved en dimensioneringsberegning i henhold 
til EN 13384-1) kan udføres direkte ved tilslutningen til røgrøret og ikke langs selve røgrøret.

ISOLERING
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FUNKTIONSTEST

OBS!!
FØR DU FORTSÆTTER MED MONTERINGEN AF BEKLÆDNINGEN, SKAL DU UDFØRE EN GENEREL TEST AF PRODUKTET I HENHOLD 
TIL FØLGENDE:

• Tænd ilden moderat for at sikre, at røgrøret er tæt og ikke lækker sod.

PRODUCENTEN KAN IKKE GØRES ANSVARLIG FOR SKADER PÅ BEKLÆDNINGEN, HVIS OVENSTÅENDE FOREBYGGENDE 
KONTROLLER IKKE UDFØRES, OG DET ENDER MED, AT BEKLÆDNINGEN SKAL NEDRIVES FOR AT UDFØRE REPARATIONER ELLER 
JUSTERINGER.

ADVARSEL VED FØRSTE TÆNDING
Sørg for, at du har læst og forstået indholdet af denne brugsanvisning, inden du tænder for produktet.
• Fjern alle komponenter, der kan brænde, fra brændkammeret i den lukkede pejs og døren (instruktioner og forskellige klistermærker).
• Fjern klistermærkerne fra keramisk glas, ellers kan den høje temperatur smelte dem og forårsage uoprettelig skade på glasset. Hvis dette 

er tilfældet, vil producenten ikke garantere for glasset.
• Åbn det forreste forbrændingsluftrist helt ved hjælp af det kolde håndtag.
• Læg træ i små stykker, der er helt tørre (fugtighed på 15-20 %).
• Tænd op med moderat varme uden at overophede konstruktionen.
• Lad om nødvendigt lågen stå lidt åben, så flammen kan få bedre gang i sig, og fugten i de ildfaste materialer fordamper. Når flammen er 

stabiliseret, lukkes lågen helt.
• Når forbrændingen er kommet i gang, kan der lægges brænde af normal størrelse på
• åbn brændkammerdøren langsomt under de forskellige påfyldninger for at undgå røgtilbageslag i rummet

GÆLDER KUN VED FØRSTE OPSTART
Det er vigtigt at sikre, at produktet ikke straks overophedes, og at temperaturen øges gradvist.
De ildfaste materialer er stadig fugtige, når produktet tændes første gang, så de kan forsinke flammens udvikling og 
forårsage unormal tilsmudsning af glasset. Optimal forbrænding opnås først efter et par timers stabil drift.

Undgå at røre ved produktet under den indledende opstart, da malingen færdiggør sin tørringsproces i denne periode og 
hærder. Det anbefales at ventilere rummet godt, når produktet tændes for første gang, da det er helt normalt, at 
produktet afgiver en smule røg og lugter af maling.

Når du tænder for første gang, skal du ikke opholde dig i nærheden af produktet og sørge for god udluftning af rummet. 
Røg og malingslugt forsvinder efter ca. en times drift; de er dog under ingen omstændigheder skadelige.

Produktet vil udvide sig og trække sig sammen under opstarts- og afkølingsfasen, hvorfor der kan høres svage 
knirkelyde.
Dette er helt normalt, da konstruktionen er lavet af stål, og det må ikke betragtes som en defekt.
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For alle anbefalinger vedrørende brændsel henvises til det dedikerede afsnit i kapitel 2.

Brug kun naturligt og godt tørret træ for at opnå den bedste funktionelle, termiske og strålingsmæssige ydeevne af 
produktet.

Det er strengt forbudt at bruge fossile brændstoffer, imprægneret, malet eller limet træ, spånplader, plast eller farvede 
magasiner som brændsel. De forurener miljøet alvorligt og beskadiger forbrændingskammeret og skorstenen alvorligt.

SÅDAN TÆNDES BRÆNDKAMMERET

Det er strengt forbudt at tænde/genoplive flammen ved hjælp af alkohol, benzin, tændvæske til trækul eller lignende 
flydende brændstoffer. Alvorlig fare for forbrændinger.

For at tænde produktet optimalt og reducere skadelige emissioner anbefaler vi den såkaldte "tænding fra toppen" (første figur nedenfor). Denne 
type tænding gør det muligt at opnå:
• hurtig opvarmning af skorstenen med dertil hørende aktivering af trækket
• en reduktion af emissioner, der kan være betydelige, når produktet er koldt, og som kan generere uønsket skorstensrøg
• en gradvis og langvarig forbrænding, der ikke kræver særlig overvågning/korrigerende foranstaltninger indtil næste påfyldning
• en mere kontrolleret flamme og dermed renere glas

Stak med brænde 
tændt fra toppen med 
tørt brænde.
Såkaldt "tænding 
fra toppen" er den 
mest korrekte og 
reneste metode til 
at tænde brænde.

Blandet brændestak 
uden tændingsmodul. 
Denne metode skal 
undgås.

Brændestak tændt 
nedenfra med tørt 
brænde.
Det er den mest 
udbredte metode, 
men ikke den 
anbefalede på grund 
af de emissioner, den 
producerer, og den 
øgede tilsmudsning af 
glasset.

Stak med lodrette 
brændeknuder, der 
tændes nedenfra. 
Denne metode bør 
undgås.
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Ved tænding skal du gøre som beskrevet nedenfor:
• Åbn de forreste forbrændingsluftspjæld helt (positionen "helt ud" for håndtagene "P"-"S").
• Læg en mængde brænde i, der svarer til den nominelle belastning, der er angivet i de tekniske data.
• Brug små, godt tørrede brændestykker, og læg dem som et tårn, der bliver smallere opad, og slut med meget tørre brændestykker 

øverst (se første figur nedenfor).
• placer de faste tændblokke oven på brændet og tænd ilden

• Fremme tilførslen af forbrændingsluft i den første tændingsfase ved først at holde lågen på klem og først lukke den, når flammen er 
godt i gang;

• Hold luftregistrene 'P'-'S' helt åbne for at forbrænde brændslet og danne et godt glødelag; Så snart ilden 
er brændt ud, fortsæt med den næste påfyldning:

• Åbn langsomt ovnlågen for at undgå, at røg trænger tilbage i rummet.
• fordel gløderne og læg endnu en brændselsmængde svarende til den nominelle belastning, der er angivet i de tekniske data;
• Luk apparatets dør, og hold begge ventiler åbne, indtil flammen er godt tændt. Begynd derefter at justere den primære luftventil for at 

stabilisere forbrændingen.

Når denne anden brændselsladning er afbrændt, når produktet en stabil tilstand, og du kan begynde at fylde brændsel på og justere 
lufttilførslen som beskrevet i det følgende kapitel.

Det frarådes at bruge store brændeknuder i tændingsfasen, da de gør processen med flammeantændelse og den 
efterfølgende opvarmning af pejsen tidskrævende. Store brændeknuder kan bruges senere, når pejsen er kørt ind.

Flammernes kvalitet og renheden af produktets indvendige overflader (hvidt Alutec og rent glas) er en fremragende indikator for den indre 
temperatur i forbrændingskammeret. Jo højere den indre temperatur er, desto bedre er produktets ydeevne og desto renere er overfladerne. 
Opnåelsen af den korrekte indre temperatur i ligevægtstilstand påvirkes i høj grad af træets kvalitet og fugtighed (<20 %) samt 
tilstedeværelsen af et tilstrækkeligt træk i skorstenen (12 Pa, når den er varm). Den bedste driftsydelse opnås, når der er dannet et 
tilstrækkeligt lag af gløder i brændkammeret, hvilket gør det muligt at opretholde en ensartet og høj indre temperatur.
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PÅFYLDNING AF BRÆNDSEL

For at lægge brændsel i skal du åbne brændkammerdøren ved hjælp af den medfølgende koldhånds-U-nøgle.

Når produktet er tændt, når metalkonstruktionen og glasset høje temperaturer; brug altid passende varmebeskyttelse, 
når du åbner lågen og justerer luftregulatorerne.

Hold altid brændkammerdøren helt lukket, når produktet er i brug.
Åbn kun lågen for at lægge brændsel på, og kun i korte perioder.

En kvalitetsbrændkammer med lukket dør gør det muligt at dosere ilten på en kontrolleret måde, hvilket bremser 
flammen, optimerer forbrændingen, reducerer varmetabet i skorstenen og tredobler effektiviteten sammenlignet med et 
åbent brændkammer.

For at opnå produktets nominelle effekt skal du overholde de mængder brænde og påfyldningsintervaller, der er angivet i 
tabellen med tekniske data.
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PRIMÆRLUFT
Den primære luft kommer ind, når den forreste luge “P” er i positionen “TRUKKET UD”. Denne luft gør det muligt at starte/fremskynde 
forbrændingen. Det anbefales at bruge den medfølgende klo “U” ved justering af luften for at undgå forbrændinger.
Håndtaget „P“ kan trækkes helt ud eller i små trin for at justere primærluftindtaget.
Når håndtaget drejes til positionen "helt TRUKKET UD", er det beregnet til at maksimere mængden af primærluft, der ledes til bunden af 
brændkammeret, så ilden kan tænde hurtigt og effektivt.
For at opnå produktets nominelle ydelse skal primærluftregulatoren "P" indstilles til halv slag, når flammen er godt tændt. Ved reduceret effekt 
skal håndtaget "P" indstilles til ca. 1/3 af slaget.
Ved afslutningen af den sidste forbrændingscyklus anbefales det at lukke primærluftens håndtag 'P' helt for at bevare gløderne længere og 
reducere varmetabet fra det opvarmede rum til skorstenen.
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SEKUNDÆRL LUFT
Justeringen foretages med håndtaget “S”. Det anbefales at bruge den medfølgende klo “U” ved justering af luften for at undgå forbrændinger. 
Sekundærluftregulatoren er den, der muliggør fuldstændig forbrænding og rensning af glasset.
Når håndtaget er “helt trukket ud”, er indtaget af sekundærluft maksimalt, og det bruges altid på denne måde under tænding og ved nominel 
effekt.
Når produktet er tændt i stabil tilstand, kan håndtaget “S” flyttes til midten for at dæmpe flammen. Dette reducerer mængden af sekundærluft i 
forbrændingskammeret. Ved reduceret effekt skal håndtaget “S” også indstilles til ca. 1/3 af sit slag.
Ved afslutningen af den sidste forbrændingscyklus anbefales det, at sekundærlufthåndtaget 'S' lukkes helt for at bevare gløderne længere og 
reducere varmetabet fra det opvarmede miljø i skorstenen.

Brug af fugtigt træ frigiver en større mængde røg, hvilket kan tilsmudse glasset hurtigere. Et dårligt træk i skorstenen kan 
også påvirke glassets renhed, fordi forbrændingen bremses, og røgen forbliver i forbrændingskammeret længere end 
normalt.

I begge tilfælde kan det være nødvendigt at øge indstillingen for primær- og sekundærluft mere end angivet.

FORSIGTIG: Luk aldrig primær- og sekundærluftregulatoren helt under tændingen, da flammen pludselig kan slukke og 
derved skabe høje røgkoncentrationer i forbrændingskammeret med risiko for eksplosion.
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Produktet er som standard udstyret med ventilatorer til frontventilation, så der er ikke behov for at installere noget 
ekstra sæt med motorer eller styreenheder.

AFBRYDER
Produktet er som standard udstyret med et rumventilationssystem for at lette cirkulationen og udledningen af varmeluft. 
Nederst til højre er der en kontakt, der bruges til at tænde de to ventilatorer “V” i den nederste del af produktet.
Afbryderen har tre positioner:
0 - automatisk minimum
I – minimumshastighed i manuel tilstand
II - maksimal hastighed i manuel tilstand
Hvis kontakten er indstillet på 0, starter ventilatorerne, når termostaten registrerer, at temperaturgrænsen overskrides.
Temperaturen nås i overensstemmelse med de planlagte brændepåfyldninger ved nominel effekt, og ventilatorerne tænder ca. 30 minutter efter 
tænding (omtrentlig tid afhængigt af brændets kvalitet og påfyldning).
Denne type ventilation fungerer både ved kanalventilation (dvs. tilslutning af de øverste huller til rør og forbundet med ventilationsåbninger) 
samt ved frontventilation (se kapitel VENTILATION).

JORDFORBINDELSESANVISNINGER 
Da der er elektriske dele, skal pejsen tilsluttes en jordforbindelse på en sikker måde i overensstemmelse med gældende regler.
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QBOX 60/70 TRÆ LEDNINGSDIAGRAM

MODSTAND
1200 OHM 25W
Faston-hunstik 4,8 x 0,8

FAST TEMPERATURTERMOSTAT
Faston-hunstik 6,3 x 0,8

L 
N

Stikdåse 
230 V 50 Hz

Stik

L 
N silikonekabel

rød
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brun
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brun
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hvid
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Faston-hunstik 6,3 x 0,8

VIPPEKON
TAKT

V 1 
14W
50 Hz

Driftsspænding: 230 V 
Frekvens: 50 Hz
Installeret effekt: 28 W 0,22 A maks.

V 2 
14W
50 Hz

Faston-han 6,3 x 0,8

I 0
 II
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ÅBNING AF LÅGEN
For at åbne produktets dør “M” skal krogen “U” sættes ind i hullet i håndtaget, og døren trækkes mod dig.
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MONTERING AF HØJRE SIDEDØR
Det er muligt at montere døren på højre side ved at vende åbningsretningen i forhold til fabriksindstillingen. Gør følgende:

• fjern de to skruer “v”, så pladen “N” med stiften “p” kommer af
• Vip døren, og tag stiften "p" ud af døren

• Løft nu døren “M” for at frigøre den fra den nederste tap
• læg døren sikkert til side

M
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• fjern de to skruer “v” og fjern pladen “N” med stiften “p”
• læg pladerne “N” til side til montering på produktets højre side

• Fjern udstansningshullet “S” for at indsætte dørens lukkeplade
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• fjern blokken “b” ved at fjerne de to skruer “x” (brug en magnet til at trække blokken ud af sin position for at forhindre, at den 
falder ned i produktet)

• Monter den samme blok "b" på den modsatte side, hold blokken fast med en magnet, sæt den ind og fastgør den med de to skruer "x".
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T x

• I stedet for blokken "b" på højre side monteres pladen "T" (medfølger) med de to skruer "x" for at lukke hullet
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• Tag døren "M" og fjern håndtaget "P" ved at fjerne følgende i rækkefølge:
• skrue “v” – bøsning “B” – fjeder “m” – håndtag “P” – skive “r”

• Tag de dele, du lige har fjernet, og monter dem på den anden side af døren i omvendt rækkefølge:
• skive “r” - håndtag “P” - fjeder “m” - bøsning “B” - skrue “v”
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2

v p

N
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v p

• Tag pladen “N”, som du fjernede i position 1, og sæt den i position 2. Pladen skal drejes, så stiften vender udad og opad.
• fastgør plade “N” med skruer “v”, sæt skiven “r” på, og sæt døren på stiften

• Tag pladen “N”, som du fjernede i position 1, og sæt den i position 2. Pladen skal drejes, så stiften vender udad og nedad.
• Indsæt stift “p” i døren, inden du fastgør plade “N”
• før døren på plads og fastgør plade ‘N’ med skruer ‘v’



12-RENGØRING

50

C

FORSIGTIG!
Al rengøring af alle dele skal udføres, når produktet er helt afkølet; sørg for, at gløderne er slukket, brug personligt 
beskyttelsesudstyr (en FP2-maske anbefales) og brug passende vedligeholdelsesudstyr.

RENGØRING PÅ BRUGERENS EGET ANSVAR
RENGØRING AF GLAS
Brug specielle rengøringsmidler (se vores prisliste) eller en klud dyppet i vand og ammoniakopløsning eller lidt hvid aske og et fugtet stykke avis 
til at rengøre glasset.
Følg fremgangsmåden i det relevante kapitel for at åbne lågen.

FORSIGTIG!
Rengøringsmidlet må ikke sprøjtes på de malede dele eller på dørpakningerne (keramisk fibersnor).

FJERNELSE AF ASKE
Det anbefales at rengøre brændkammeret grundigt før hver genantændelse af produktet for at opnå korrekt forbrænding. Når gløderne er helt 
slukket, skal du forsigtigt fjerne asken med en børste, så den falder ned i askeskuffen gennem sprækkerne i brændkammeret. For at fjerne 
resterende aske fra brændkammeret skal du bruge en metalskovl, om nødvendigt med hjælp fra en børste, og placere asken i ikke-brændbare 
beholdere til transport.

Aske, der stadig er varm, må ikke spredes ukontrolleret udendørs eller placeres i affaldsspanden. Lad den køle af i fri 
luft i en metalbeholder.

RENGØRING AF ASKEBÆKKEN
Det anbefales at tømme askeskuffen 'C' hver anden til tredje dag og at støvsuge skufferummet og brændkammeret med en støvsuger.

Støvsugeren må kun bruges til at fjerne asken, når den er helt kold. Brug specielle støvsugere til at støvsuge asken, 
som er let tilgængelige på markedet.
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RENGØRING AF DE ILDFASTE VÆGGE (ALUTEC®)
De kræver ingen rengøring, da dette materiale (ALUTEC®) har den egenskab, at det ikke absorberer sod, men fremmer selvforbrændingen, når 
brændkammeret er varmt. Efter tænding, når brændkammeret normalt ville have tendens til at blive sort, har de ildfaste vægge tendens til at 
blive hvide igen, startende fra bunden af flammen, når forbrændingskammeret når driftstemperaturen (~ 400 °C).
Hvis dette ikke sker, kan det skyldes:
Fugtigt eller harpiksrigt træ, der ikke afgiver nok varme eller som tilsmudser forbrændingskammeret
• En skorsten med dårlig ydeevne, hvor røgen derfor bliver for længe i forbrændingskammeret og tilsmudser brændkammeret
• Skorsten med dårligt træk, hvilket ikke fremmer flammens udvikling og dermed opnåelsen af de passende ildfaste temperaturer.

Rengør aldrig den ildfaste væg med en fugtig klud eller lignende, da dette kan plette 
den. Brug højst en tør pensel til at fjerne store sodaflejringer.

 Alutecs manglende evne til at "hvidne" betragtes ikke som en defekt i lyset af ovenstående advarsler og instruktioner.

RENGØRING UDFØRT AF EN KVALIFICERET TEKNIKER
RENGØRING AF SKORSTENEN
Vi anbefaler mekanisk rensning af røgrøret mindst en gang om året; overdreven ophobning af uforbrændt affald kan forårsage problemer med 
røgutgangen og starte en brand i selve pejsen. For at få adgang til rensning af røgrøret fra apparatet skal røgafbøjeren fjernes: for at skubbe 
den korrekt ud skal man løfte den forreste del og samtidig skubbe den fremad for at løsne den fra de bageste understøtninger.

Røgrøret skal rengøres årligt, da sod- og kreosotaflejringer reducerer dets tværsnitsareal ved at mindske trækket, hvilket forringer produktets 
funktion og i alvorlige tilfælde endda kan udløse en sodbrand i skorstenen med risiko for mekanisk svigt i selve skorstenen og brand i boligen.
Det er obligatorisk at få røgrøret og skorstenshætten renset og inspiceret af en kvalificeret skorstensfejer mindst en gang om året, og ved 
afslutningen af inspektionen/vedligeholdelsen skal der udstedes en vedligeholdelseserklæring for systemet.

Advarsel: Manglende rensning af skorstenen over tid bringer systemets sikkerhed og korrekte funktion i fare.
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